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OPEN & NEW OPEN NEW CLUB BEST UP XXL

Marks Designations A B C D E F G H

30040 New Open + full seatplate
85.5 cm 56 cm 63 cm 71 cm 50 cm 40 cm 39 cm 49 cm 6.6 kg

130 kg

30042 New  Open + standard seatplate

3003**/3005** Open + standard seatplate/+ full seatplate 86 cm 51.5 cm 60.5 cm 72 cm 52 cm 38 cm 39 cm 58 cm 6.6 kg

30100 New Open adjustable + full seatplate
82.5/97 cm 55.5 cm 62.5 cm 67.5/83 cm 46/62 cm 40 cm 42 cm 49/52 cm 6.8 kg

30102 New Open adjustable + standard seatplate

3015** Open Adjustable +  standard seatplate
86/97 cm 51.5 cm 60.5 cm 72/83 cm 52/63 cm 38 cm 39 cm 58 cm 6.8 kg

3014** Open Adjustable + full seatplate

3200**  New club + standard seatplate
84 cm 53 cm 61 cm 73 cm 52 cm 35 cm 40 cm 49 cm 7 kg

3201** New club + full seatplate

3046** Best Up 94.5 cm 44 cm 47 cm 54 cm 48.5 cm 50 cm 39.5 cm 45 cm 9.4kg

3646**  Best Up XXL 88 cm 75 cm 87 cm 75 cm 56 cm 59 cm 44 cm 59 cm 9.5kg 160 kg

Dimension of the hole:  Width = 21 cm  Depth = 25.5 cm
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Full seatplate
Volle Sitzplatte
Grande assise

Standard seatplate
Standard Sitzplatte
Bouchon

Seatplate mounted with 2 clips
Sitzplatte durch 2 Klips befestigt
Assise fixée au moyen de 2 clips

A

B C
25.5cm

21cm

1 2 3 4
FR EN DE NL IT ES

1 Dispositif médical Medical Device Medizinprodukt Medisch hulpmiddel Dispositivo Medico Dispositivo médico

2 Lire le mode d'emploi 
avant l'utilisation.

Read the instruction 
manual before use

Vor Gebrauch 
Gebrauchsanweisung 

lesen!

Voor gebruik de 
handleiding lezen.

Prima dell'uso leggere 
le relative istruzioni!

Lea el manual de 
instrucciones antes de 

utilizarlo

3 Respecter les 
instructions de sécurité!

Observe the safety 
instructions!

Sicherheitshinweise 
beachten!

Veiligheidsinstructies 
respecteren

Osservare le istruzioni 
per la sicurezza

Siga las instrucciones 
de seguridad

4 Conformité CE CE conformity CE-Konformität CE conformiteit CE conformità Conformidad con la 
normativa CE

SI HR HU PT PL TR

símbolos
Sembollerin 

1 Orvosi eszköz Dispositivo médico Wyrób medyczny

2 Pred uporabo preberite 
navodila upute prije uporabe olvassa el a használati 

útmutatót

Antes de utilizar, leia, 
por favor, o manual.

Kullanmadan önce 

okuyunuz

3 Upoštevajte varnostna 
navodila! sigurnosne upute

Tartsa be a biztonsági 
utasításokat!

Siga as instruções de 
segurança

4 CE-Deklaracija Deklaracja CE
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chaise normale.

Location :
Ce produit est adapté à la location. Avant d’être réintroduit, il doit impérativement 
faire l’objet d’un entretien complet, et d’un nettoyage et d’une désinfection en 
profondeur. Les actions suivantes doivent être effectuées lors de l’entretien :
1-Evaluation visuelle : assurez-vous que le produit ne présente aucun défaut 
ou dommage.
2-Evaluation des fonctions : assurez-vous que le fonctionnement du produit 
n’a pas été altéré et réparez-le le cas échéant.
3-Nettoyage et désinfection: ce produit peut être nettoyé et désinfecté avec 
des produits ménagers conventionnels ne contenant pas de chlore tels que 
Surfanios (Laboratoires Anios). 
N’utilisez JAMAIS de produits corrosifs ou de nettoyeur haute pression qui 
pourraient endommager le produit.
Utilisez uniquement des outils adaptés lors du montage, démontage, nettoyage 
et de la désinfection. 
Le mode d‘emploi est partie intégrante de ce produit et doit être fourni à 
chaque nouvel utilisateur.

4. Entretien
Attention car l’urine est très corrossive et attaque très rapidement les tubes en 
acier. Il importe donc de nettoyer et sécher quotidiennement la chaise.

5. Matériaux
Le produit se compose d’un châssis en acier recouvert de peinture époxy, 
d’une assise avec bouchon, et d’un seau avec couvercle, éventuellement sur 
certains modèles les accoudoirs sont rabattables vers l’arrière. Les garnitures 
sont en bois recouvert de mousse et de PVC.

6. Traitement des déchets
Veuillez mettre au rebut ce produit en conformité avec la réglementation
en vigueur.

7. Caractéristiques techniques
Vous reporter au tableau ci-dessus page 1.
Ce produit est garanti 2 ans, à partir de la date d’achat, contre tout vice de 
fabrication. Ce produit est biocompatible. Durée d‘utilisation: 2 ans. Date de 
première mise en circulation : 1998.

EN-Please read these safety instructions carefully before use, and
keep them for future question.

1.Safety indications
 ALWAYS consult with your physician or supplier to determine proper 

adjustment and use of the device.
 Don’t store outside and don’t let under the sun (Beware : don’t let the 

product in a car in case of high outside temperature !!).
 Don’t use in extreme temperature (above 38°C or 100°F or below 0°C 

or 32°F).
 Before seating make sure that you have correctly placed the seatplate 

on the chair.
 Check carefully all parts of this item (screws, tubes, tips, grips)..
 Check regularly if all screws are tightened.
 Use only as a commode chair and in proper way : don’t stand up on the 

chair.
 ALWAYS observe the weight limit on the labelling of your product.
 

replace the broken or defect one and let this be done by the technical 
staff.

 After unfolding or assembling the chair, make sure that it is securely 
locked in OPEN position and level to the ground before using. Some 
chairs are already mounted.

 DO NOT hang anything on the Chair.
 ALWAYS test to see that the chair and attachments are properly and 

securely locked in place before using.
 In case you didn’t use your chair for a long time, let it checked by the 

technical staff, before using.
 Do not store outdoor, the chair must be used at home.
 Do not install or remove the pan while the patient is seatting on the chair! 

High risk of sex injuries.
 
 Check the chair before using, in case of doubt ask your physician or 

provider.
 
 It is forbidden to seat on the armrests.
 Do not lean out of the chair to avoid losing balance.
  Any serious incident   that has occurred in relation to the device shall be 

reported to the manufacturer and the competent authority of the Member 

FR-Lire attentivement le mode d’emploi avant utilisation. Suivre les 
indications et les conserver précieusement ! Si cette aide est utilisée 

par d’autres personnes, celles-ci doivent être bien informées sur les conseils 
suivants avant toute utilisation.

1. Consignes de sécurité
 Toujours consulter votre revendeur spécialisé pour régler l’appareil et 

pour apprendre à l’utiliser de manière appropriée.
 Ne pas stocker dehors, ne pas laisser au soleil (Attention à ne pas laisser 

à l’intérieur d’une voiture en plein soleil !!).
 Ne pas utiliser lors de températures extrêmes (supérieures à environ 

38°C ou 100°F ou inférieures à 0°C ou 32°F).
 

tubes, cadre..).
 Attention à ne pas vous asseoir sans avoir installé l‘assise au préalable.
 

 Ne pas utiliser dans un autre but que celui pour lequel ce produit est  
prévu : ne pas se mettre debout sur la chaise par exemple!!

 
l’étiquette ou la notice.

 

à réparer cet article.
 Une fois que vous avez déplié ou assemblé le produit, assurez-vous que 

celui-ci est bloqué en position OUVERTE et qu’il est stable sur le sol 
avant de l’utiliser. Certains modèles sont livrés montés.

 Ne rien suspendre à votre chaise percée. Ceci pourrait vous déséquilibrer 
et vous faire chuter.

 
revendeur spécialisé.

 La chaise est destinée à une utilisation en intérieur et ne doit pas être 
stockée dehors.

 Ne pas mettre ni enlever le seau lorsque le patient est assis sur la chaise 
: risque important de blessure au niveau du sexe !

 
d’éviter des pincements de doigts.

 
demander conseil à votre revendeur spécialisé.

 N’utiliser la chaise que sur un sol horizontal et stable.
 Il est interdit de s’asseoir sur les accoudoirs de la chaise.
 
 Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l’objet 

dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

2. Destination d‘usage, indications et contre-indications
La chaise percée est destinée aux personnes à mobilité réduite ne pouvant 
pas se rendre aux toilettes. Elle est prévue pour un usage exclusivement en 
intérieur.

Indications :
La chaise percée est très utile aux personnes à mobilité réduite qui ne peuvent 
pas se rendre aisément aux toilettes.
Contre -indications :
Ne pas utiliser ce produit en cas de 
- Troubles cognitifs - troubles importants de l‘équilibre
- Impossibilité de s‘asseoir ou de rester assis

3. Installation
La mise en service de ce produit ne doit être réalisée que par du personnel 

Installation du seau :
Open & Best up: 
1. Par la droite ou la gauche de l’assise en l’emboitant sur le support prévu à 
cet effet (seule possibilité pour les modèles XXL).
2. En relevant l’assise vers le dossier et donc en sortant le seau par le haut [B].
New Open, New Club :
En relevant l’assise vers le dossier et donc en sortant le seau par le haut [B].

Il est conseillé de mettre le couvercle avant de transporter le seau.

Installation de l‘assise
L’assise peut être facilement enlevée pour être nettoyée ou pour être

[A].
Pour enlever l‘assise, déclipser les deux clips, photo [B]. Pour la remettre en 
place, emboiter les deux clips sur le tube arrière de la chaise, photo [C].
En remettant le bouchon sur le trou, la chaise peut être utilisée comme une 
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State in which the user and/or the patient is established.

2. Intended use, Indication and Contraindication
Commode chairs can be used at home or in nursing homes to assist a 

into the bedroom. Standard, foldable or on castors, they shall be use only 
indoor.
Indication
Used in the home when the patient is too debilitated to reach the bathroom.
Contraindication
Don‘t use the commode chair in case of:
- Cognitive disorder - Loss of balance - Siting impairment

3. Installation
Only specialists can adjust the product and teach you how to use it. 
Ask the technical staff how to use this product and make sure that you 
understood clearly their explanation. In case of doubt, don’t hesitate to 
ask again.

Installing/removing the bucket
Open & Best up:
1- from the left or right side under the seat, install the bucket onto the 
metal supports (only possibility for XXL models).
2- lift up the seatplate and remove the bucket from the top, see photo [B].
New Open, New Club:
Lift up the seatplate and remove the bucket from the top, see photo [B].

Close the bucket with the lid before transporting it.

Mounting the seatplate
The seatplate can be easily removed for cleaning or for replacement as it
is only connected to the frame with 2 clips see photo [A].
To remove the seatplate, take out the clips from the frame by lifting them 
up, see photo [B].
To mount the seatplate, clip the two clips on the back pipe of the metal 
frame, see photo [C].
By adding the cover on the hole, the commode chair can be used as a
regular chair.

Rental: This product can be rented to different patients. A thorough 
maintenance, cleaning and disinfection must be performed before the 
product is given to a new patient in accordance with the following steps:
1-Visual inspection: ensure that the product has not been damaged and 
check for any defect.
2-Functional inspection: ensure that the product functions properly and 
repair it if needed.
3-Cleaning and disinfection: this product can be cleaned and disinfected 
with mild, chlorine-free detergents such as Survanios (Anios laboratories).  
Do NOT use any abrasive cleaners or high-pressure cleaners that could 
damage the product. 
Use only appropriate tools to perform the maintenance, cleaning and 
disinfection. 
The user’s manual is an integral part of the product and must be handed 
over to every new user. 

4. Cleaning
The chair has to be cleaned regularly and after each use with a mild 
cleaning agent and a soft cloth.

5. Materials
The product is made up of steel tubing covered with epoxy painting.
Upolsteries are in PVC. The chair is delivered with a pan. Some models 
are equipped with swinging armrests.

6. Disposal
Dispose of this product in accordance with your regional waste disposal 
regulations.

See tabel page 1
This product has a 2 years warranty, form the date of purchase, against 
any manufacturing defect. This product is biocompatible. Duration of use: 
2 years. 

DE-Bitte lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung vor 
Benutzung. Sichern Sie sich, dass Sie diese Anweisungen

befolgen und behalten Sie die in einer sicheren Stelle. Sollte dieses 
Produkt von anderen Leuten benutzt werden, müssen sie sich völlig über 
diese Sicherheitsanweisungen informieren.

1. Sicherheitsanweisungen
 Lassen Sie sich von Ihrem Fachhändler oder Krankenpersonal in die 

 Nicht draußen lagern und nicht in der Sonne liegen lassen  (Vorsicht : nicht 
im Auto lassen bei hohen Temperaturen!)

 Nicht bei extremen Temperaturen benutzen (> 38°C/ 100°F oder < 0°C / 
32°F).

 Alle mechanischen Teile regelmäßig überprüfen (Schrauben, Rohre, Griffe...).
 
 Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Verschraubungen fest angezogen sind.
 Nicht benutzen für andere Zwecke als ein Toilettenstuhl : z.B. nicht auf dem 

Stuhl stehen!
 Respektieren Sie das Maximalgewicht.
 Es dürfen keine Veränderungen auf dem Produkt vorgenommen werden. 

Verwenden Sie nur Originalersatzteile und lassen Sie die Reparatur durch 
Fachpersonal realisiert.

 Wenn Sie das Produkt in Einsatz gebracht haben, versichern Sie sich, dass 
dieses in geöffneter Position blockiert und stabil ist.

 Hängen Sie nichts an Ihren Toilettenstuhl.
 Wenn Sie das Produkt lange nicht verwendet haben, lassen Sie es erst durch 

 Das Produkt ist nur für eine innere Benutzung geeignet und muss nicht außer 
Haus verlagert werden.

 Installieren Sie nicht oder nehmen sie nicht den Eimer weg, wenn der Patient 
auf dem Toilettenstuhl sitzt, um Geschlechtsverletzungen zu vermeiden.

 Seien Sie beim Hochklappen der Armlehnen (wenn möglich) sehr vorsichtig, 
um ein Einklemmen der Finger vorzubeugen.

 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich der Toilettenstuhl in einwandfreiem 

 Verwenden Sie den Toilettenstuhl nur auf horizontalem, ebenem und festem 
Untergrund.

 Das Hinsetzen auf die Armlehnen ist strengstens untersagt.
 Sich nicht hinauslehnen, um nicht herunterzufallen.
 Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden 

Vorfälle dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in 
dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden sind.

2. Zweckbestimmung, Indikationen, Kontraindikationen
Bei diesem Produkt handelt es sich um einen starren, stabilen Toilettenstuhl mit 
festen Armlehnen, für Patienten die nicht mehr zur Toiletten gehen können. 

Indikationen:
Krankenheitsbilder oder Behinderungen, die die unmittelbare räumliche
Nähe der Toiletteneinrichtung erforderlich machen.
Derartige Krankheitsbilder können sein:
- Drang- oder Stressinkontinenz, Stuhlinkontinenz, chronische Diarrhoe;
   wenn der Toilettenstuhl Inkontinenzhilfsmittel vollständig oder zumindest
  weitgehend ersetzt.
- Außergewöhnliche Gehbehinderung z.B. bei Beinamputation, wenn die
  Nutzung von Prothesen und Gehhilfen unverhältnismäßig ist.
- Lähmungszustände

- Schwindel bei arteriellen Durchblutungsstörungen oder aus  anderen
Ursachen
- Medikamentös erzeugte Toilettenstuhldiurese
- Starker Kräfteverfall, z.B. Tumorkachexie
Kontraindikation:
Die Verwendung des Toilettenrollstuhls ist nicht angezeigt bei
- Wahrnehmungsstörungen
- starken Gleichgewichtsstörungen
- Sitzunfähigkeit
Dieses Produkt kann auch über genormte WC-Becken verwendet werden, in dem 
Sie den Eimer entfernen, und den Stuhl über das WC Becken setzen.

3. Installation
Dieses Produkt darf nur von Fachpersonal eingestellt werden. Wenn Sie Zweifel 
haben, wenden Sie sich an das zuständige Fachpersonal.

Den Eimer installieren.
Open (3003**/3005** und 3014**/3015**) und Best Up (3046** und 3646**):
Der Toilettenstuhl-Eimer kann auf zwei verschiedenen Weisen an den Toilettenstuhl
angebracht bzw. dem Toilettenstuhl entnommen werden:
1. Schieben Sie den Eimer seitlich von links oder rechts in die Halterung, bzw. 
ziehen ihn aus der Halterung heraus (einzige Lösung für die XXL Modelle).

entnehmen den Eimer von oben, siehe Abbildung [B].

New Open (30040 und 30042) und New Club (3200** und 3201**):

entnehmen den Eimer von oben, siehe Abbildung [B].
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una caída.
 Si usted no utiliza su asiento durante mucho tiempo, procede a la 

 El asiento de inodoro está concebido para un uso interior, no debe ser 
guardado fuera.

 No colocar ni quitar el cubo cuando el paciente está en el asiento:  
¡hay un riesgo de lesiones del sexo!

 En los modelos con reposabrazos amovibles, cuide a no pellizcar los 
dedos cuando los sube.

 Compruebe el asiento antes cada utilización. Si usted tiene cualquier 
duda, no vacila a preguntar su vendedor especializado.

 Utilizar el producto solo en un suelo plano y estable.
 No inclinarse en el asiento para no oscilar.
 El usuario o paciente deberá comunicar al fabricante y a la autoridad 

competente de su Estado miembro de la Unión Europea cualquier 
incidente grave relacionado con el producto.

2. Indicaciones y contraindicaciones
La silla de inodoro está concebida para personas con movilidad reducida que 
no pueden ir al baño. Está diseñada exclusivamente para uso en interior.
Indicaciones: 

para desplazarse - Debilidad general -  Incontinencia de estrés - Incontinen-
cia fecal - Diarrea crónica

Contraindicaciones: No utilice este producto en caso de:
Trastornos cognitivos - Trastornos importantes del equilibrio - Imposibilidad 
de sentarse o sentarse

3. Instrucciones de instalación

utilizarlo. Un establecimiento malo puede generar una mala utilización y un 
riesgo de accidente. Por esta razón es muy importante que el producto sea 

preguntar su vendedor.

asiento y la estructura 

El cubo puede ser instalado o quitado de dos maneras diferentes:
Open & Best Up :
1-Por la izquierda o por la derecha, colocándolo el cubo en la estructura de
la silla debajo del asiento, en el soporte previsto (única solución para los 
modelos XXL);
2-Subiendo el asiento contra el respaldo, se puede quitar el cubo por arriba [B]
New Club & New Open :
Subiendo el asiento contra el respaldo, se puede quitar el cubo por arriba [B]. 

Aconsejamos de cerrar el cubo con su tapa antes de desplazarlo.

el asiento y la estructura. Es muy cómodo para limpiar lo o ganar espacio 
cuando el paciente no utiliza le silla. 

Alquiler: Esa silla se puede alquilar, pero tiene que ser limpiada y desinfectada 
antes de cada alquiler. El asiento y la tapa se pueden reemplazar si es 
necesario. Este manual del usuario pertenece a ese producto y debe ser 
entregado a cada nuevo usuario con la silla.

4. Entretenimiento
Limpiar el producto regularmente con un trapo limpio y seco. Cuidado con la 
orina, es muy corrosiva y ataca los tubos de acero muy
rápido. Por eso es muy importante limpiar y secar la silla diariamente.

5. Materiales
El producto consiste de una estructura de acero recubierta de pintura
epoxi, de un asiento con tapa, y de un cubo con tapa. Según los modelos,
algunos pueden llegar con reposabrazos abatibles. Los rellenos son de
madera, recubierta de espuma y de PVC.

6. Tratamiento de los residuos
Dispone de este producto de acuerdo a su norma regional sobre tratamiento

7. Características técnicas

2 años de no tener defectos en los materiales y la fabricación, desde la fecha 
de compra. Este producto está biocompatible. Duración de uso: dos años.

TR-

den Eimer mit dem Deckel zu verschließen.

Die Sitzplatte installieren.
Der Sitz ist auf dem Rahmen durch 2 Klips [A] befestigt und kann leicht 
abgenommen werden, indem Sie ihn nach oben ziehen und die Klips aus dem 
Rahmen herausziehen. Siehe: Abbildung [B]. 
Um den Sitz wieder an den Rahmen zu montieren, benutzen Sie die zwei Klips 
Siehe: Abbildung [C].
Die Abdeckplatte legen Sie bei Nichtgebrauch des Toilettenstuhls auf die 

Wiedereinsatz: Nach einer gründlichen Reinigung und regelmäßiger Wartung 
kann dieses Produkt weitergegeben werden. 
Bei der Wartung müssen folgende Prüfungen bzw. Arbeiten erledigt werden: 
1- Sichtprüfung des Produktes: stellen Sie sicher, dass das Produkt keine 
Defekte bzw. Beschädigungen aufweist. 
2- Prüfung der Funktionstüchtigkeit: stellen Sie sicher, dass das Produkt 
korrekt funktioniert und reparieren Sie es wenn nötig. 
3- Reinigung und Desinfektion: dieses Produkt kann mit herkömmlichen 

Mittel wie Surfanios (Anios Laboratorien) verwendet werden. 
Verwenden Sie KEINE ätzenden, scheuernden Reinigungsmittel oder 
Hochdruckreiniger, die das Produkt beschädigen könnten.
Während der Wartung müssen ordnungsgemäße und sichere Werkzeuge 
verwendet werden, um das Produkt zu reinigen bzw. demontieren oder 
zusammenzubauen. Die Gebrauchsanweisung muss beim Wiedereinsatz 
unbedingt weitergegeben werden.

4. Reinigung
Aufgrund seiner Konstruktion und der verwendeten Materialen ist dieses 
Produkt gegen Korrosion geschützt. Es kann mit haushaltsüblichen Mitteln 

Reinigungsmitteln gereinigt werden, und mit einem sauberen Lappen 
getrocknet werden. 
Achtung: Urin ist sehr aggressiv und beschädigt sehr schnell die Metallrohre 
des Rahmens, eine tägliche Reinigung ist deshalb notwendig.

5. Materialien
Der Toilettenstuhl besteht aus einem Stahlrahmen mit Pulverbeschichtung, 

Einige Modelle sind mit hochklappbaren Armlehnen versehen, um laterale 
Transfer zu ermöglichen.

6. Entsorgung
Erkundigen Sie sich bei Ihrem Fachhändler nach den regionalen 
Entsorgungsvorschriften.

7. Technische Daten
Siehe Tabelle Seite 1. Nutzungsdauer: 2 Jahre. Dieses Produkt wird 2 Jahre, 
ab Kaufdatum, gegen jeden Fabrikationsfehler garantiert. Dieses Produkt ist 
biokompatibel. 

ES-Por favor leer estas instrucciones antes de utilizar el producto, y 
guardarlas para posibles preguntas en el futuro. Si el producto está 

utilizado por otras personas, tienen que estar avisadas de los consejos de 
seguridad aquí abajo antes de cada uso.

1. Consignas de seguridad
 Siempre consultar su vendedor especializado para instalar el producto y 

para aprender cómo utilizarlo de manera adaptada.
 El producto no debe usarse o guardar fuera. No dejar el producto al sol 

durante mucho tiempo (Cuidado : ¡no dejar el producto en un coche al 
sol!).

 No utilizar el producto con temperaturas extremas (superiores a 38°C o 
100°F e inferiores a 0°C o 32°F).

 Compruebe las diferentes partes del producto regularmente (tornillos, 
tubos, estructura…).

 
 El producto no debe usarse con otro objetivo que el por cual el producto 

está hecho : ¡no ponerse de pie en el producto por ejemplo!
 Respete SIEMPRE el peso máximo escrito en la etiqueta, las 

instrucciones de uso o en el embalaje de su producto.
 

piezas de recambio originales para repararlo. Solo el personal  

 Una vez el producto instalado, asegúrese que el asiento sanitario sea 
bloqueado en posición abierta y estable en el suelo antes de utilizarlo.

 No sentarse en la silla si no está instalado el asiento.
 No colocar nada en el producto. Eso le podría desequilibrar y provocar 
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edilmelidir. 

5. Malzeme

7. Teknik Özellikler

Biyouyumludur. 

NL-Let op! Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig voor gebruik en 
bewaar deze voor toekomstige vragen.

1. Veiligheidsinstructies
 Overleg altijd met uw arts of leverancier of dit hulpmiddel geschikt is voor 

gebruik in uw situatie.
 Niet buitenshuis gebruiken en niet blootstellen aan de zon. (Let op: dit 

product niet in de auto achterlaten bij een hoge buitentemperatuur!).
 Niet gebruiken bij extreme temperaturen (boven 38°C of lager dan 0°C).
 Controleer zorgvuldig of alle onderdelen van dit product aanwezig zijn 

en in goede staat verkeren (schroeven, buizen, armleggers, voetdoppen, 
etc.).

 Controleer regelmatig of alle schroeven zijn aangedraaid.
 Gebruik dit product alleen als toiletstoel en op de juiste manier: ga niet 

op de stoel staan.
 Neem altijd het maximale gewicht in acht wat op het etiket van het 

product staat weergegeven.
 Niet de stoel gebruiken als het zitje niet geplaatst is.
 Wijzig niets zelfstandig aan dit product. Gebruik alleen originele 

onderdelen om gebroken of defect geraakte onderdelen te vervangen en 
laat dit door een erkende monteur uitvoeren. 

 Zorg ervoor dat na montage van de toiletstoel de beveiligingsvergrendeling 
in de juiste positie staat. 

 Sommige stoelen zijn reeds gemonteerd.
 NOOIT iets aan de stoel hangen.
 Controleer voor gebruik altijd de toiletstoel om na te gaan of alle 

vergrendelingen goed zitten.
 Laat uw stoel controleren door een erkende monteur, indien u uw stoel 

voor een lange tijd niet gebruikt heeft. 
  De toiletstoel niet buitenshuis opbergen.
  Plaats of verwijder de ondersteek nooit terwijl er iemand op de toiletstoel 

zit! Er is dan een verhoogd risico op blessures.
 Wees voorzichtig bij het verwijderen van de armsteunen om te voorkomen 

dat uw vingers knel raken.  
  Controleer de toiletstoel voor gebruik, in geval van twijfel raadpleeg uw 

leverancier. 
 Gebruik de toiletstoel alleen op een vlakke en stevige ondergrond.
 De armleuningen zijn niet bedoeld om op te zitten.
 Leun niet op de stoel, om te voorkomen dat u uw evenwicht verliest.
 Elk ernstig incident in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld 

aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de 
gebruiker en/of de patiënt zijn/is gevestigd.

2. Beoogde doeleind, indicaties en contra-indicaties
Beoogde doeleind:
De toiletstoel kan thuis of in instellingen worden gebruikt als de patiënt niet in 
staat is om de toilet zelf te gebruiken.
Al onze toiletstoelen, zowel vrijstaand, opklapbaar of met wielen, kunnen 
alleen binnen worden gebruikt. 
Indicaties:
Verlies van controle over de romp - Evenwichtsstoornissen - Verlamming 
- Moeilijkheden met lopen - Zwakheid -  Stress-incontinentie - Ontlastingsver-
lies (fecale incontinentie) - Chronische diarree
Contra-indicaties:
Niet gebruiken bij : 
- Dementie - Acute evenwichtsstoornissen - Verminderde of niet genoeg kracht 
om te zitten.
3 . Installatie
Alleen erkende monteurs kunnen dit product installeren en aangeven hoe dit 
product gebruikt dient te worden.  

 

 

 

 
olarak kontrol edilmelidir. 

 
 

 

 
ZAMAN uyunuz. 

 

etmek için yetkilidir. 
 

 

 
ettiriniz. 

 
edilmemelidir. 

 

 
çok dikkatli olunuz. 

 

 
 
 
 

Endikasyonlar:

Kontraendikasyonlar:

3. Kurulum

Kova kurulumu

modeller için tek olanak budur). 

Oturak kurulumu

Kiralama:



19/07/2017 Rev 8 (21/06/2022)

User’s Manual ME_3CPF01

HERDEGEN SAS Route d’Achères 18250 HENRICHEMONT-FRANCE

Kontraindikacija

Open & Best Up

New Club & New Open

4. Czyszczenie 

6.Utylizacja

lokalnymi przepisami prawnymi.

Produkt jest biokompatybilny. 

HR-
1.Sigurnosne upute

 
pravilnu prilagodbu i upotrebu opreme.

 Ne skladištiti vani i ostavljati na suncu ( pazite, ne ostavljajte proizvod u 

 Ne koristiti u ekstremnim temperaturnim uvjetima ( iznad 38°C ili ispod 
0°C).

 
 
 Koristite samo kao toaletni stolac, nemojte stajat na stolcu
 
 

 Nakon rasklapanja ili sastavljanja pomagala, uvjeriti se da je sigurno 
postavljeno u otvorenu poziciju i poravnato sa podlogom prije upotrebe. 

 NIKADA nemojte objesiti ništa na pomagalo.
 

 

 Ne skladištiti vani, proizvod je namijenjen za unutarnju uporabu.
 Nemojte uzimati ili stavljati posudu dok osoba sjedi na stolcu zbog 

opasnosti od ozljede spolovila.
 Budite oprezni prilikom uklanjanja oslonaca za ruke da ne ozlijedite 

prste.
 

 Stolac koristite samo na ravnim površinama. 
 Zabranjeno je sjedati na oslonce za ruke.
 
 

i / ili pacijent osnovani.

Vraag uw dealer hoe u dit product dient te gebruiken en zorg ervoor dat u de 
uitleg begrijpt. 
In geval van twijfel, aarzel dan niet om extra uitleg te vragen.
De emmer installeren:
Open & Best up: 
1- vanaf de linker- of rechterkant onder de stoel, plaats de emmer in de metalen
beugel (enkele optie voor XXL-modellen).
2- til de zitplaat op en verwijder de emmer van bovenaf, zie foto [B].
New Open, New Club: 
Til de zitplaat op en verwijder de emmer van bovenaf, zie foto [B].

4 . Schoonmaken
De stoel dient na elk gebruik gereinigd te worden met een mild reinigingsmiddel 
en een zachte doek.

5 . Materiaal
Het product bestaat uit geëpoxeerde stalen buizen. De bekleding is gemaakt 
van PVC. 
De toiletstoel wordt geleverd met een ondersteek. Sommige modellen zijn 
uitgerust met wegzwenkbare armleuningen.

6 . Instructies voor verwijdering
Breng dit product naar een afvalverwerkingstation indien het niet meer 
bruikbaar is.  

De garantie op fabricagefouten bedraagt twee jaar na de datum van aankoop.  
Dit product is biocompatibel. Duur van het gebruik: 2 jaar.

PL-
 

 

 

 

 

 
 
 ZAWSZE przestrzegaj limitu wagi wskazanego na opisie produktu.
 

 

 
 

i bezpiecznie zmontowane w miejscu zastosowania.
 

 
 

Wysokie ryzyko urazu.
 

palców.
 

twojego lekarza lub dostawcy.
 
 
 
 

prebivalec je uporabnik in/ali bolnik.

2. Indikacija-Kontraindikacija

u zatvorenom prostoru.

Indikacija
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acerca destas instruções de segurança antes de usar.

1. Indicações de segurança 
 Consulte SEMPRE o seu médico ou fornecedor para determinar o ajuste 

e o uso do dispositivo.
 Não armazene no exterior e sob o sol (Cuidado: não deixe o produto 

num carro exposto a altas temperaturas!).
 Não utilize em temperaturas extremas (acima de 38ºC ou 100ºF ou 

abaixo de 0ºC ou 32ºF).
 

tubos, pontas, apertos, …)
 

punho, ponta de borracha,…).
 
 Utilize apenas como uma cadeira normal, de forma adequada; não se 

coloque em pé em cima da cadeira.
 Observe SEMPRE o limite de peso no rótulo do produto.
 

peças originais para substituir o defeito e deixe ser um técnico a efetuar 

 
aberto e nivelado com o chão. Algumas cadeiras vêm logo montadas.

 
bem presos e no lugar.

 Não pendure nada no produto.
 No caso de não utilizar durante um longo período de tempo, permita a 

sua análise pelo técnico, antes de utilizar.
 Não armazene no exterior, a cadeira deve ser usada no interior.
 Não coloque ou tire a panela enquanto o paciente estiver sentado, sérios 

riscos de acidente.
 Não se sente na cadeira se o assento não estiver no local correto.
 

dedos presos.
 

técnico.
 Utilize a cadeira apenas em chão sólido e plano.
 
 Não se incline na cadeira, poderá perder o balanço
 Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser 

2. Uso pretendido, indicações e contraindicações
Uso pretendido:
As cadeiras higiénicas podem ser usadas em casa ou em casas de 

possibilitando a utilização da sanita no quarto. Padrão, dobráveis ou com 
rodízios, devem ser usadas apenas no interior.

Indicações
Utilizado em casa quando o paciente está muito debilitado para chegar à casa 
de banho.
- Falta de controlo de tronco - Perda de equilíbrio - Paralisia
- Problemas de marcha - Fraqueza geral - Incontinência de esforço
- Incontinência fecal  - Diarreia crónica

Contraindicações
Não utilize em caso de:
- Transtorno cognitivo grave - Perda severa de equilíbrio

3. Instalação
Apenas especialistas podem ajustar o produto e ensinar a utilizar. Um uso 
errado ou um mau ajuste do produto pode levar a pressão incorreta no produto 
ou no paciente. Pergunte ao técnico como usar o produto e tenha a certa que 

ser usada na sanita, remova a panela antes.

Montagem do balde
Existem 2 maneiras diferentes de instalar/remover o balde:
1.Do lado esquerdo ou direito, por debaixo do assento, insira a panela na 
armação de metal (única possibilidade para modelos XXL).
2.Levante a placa do assento e remova o balde da parte superior, foto [B].
Feche o balde com a tampa antes de transportar.

Montar a placa de assento:
A placa de assento pode ser removida facilmente para limpeza ou para 
substituição. Esta conectada à armação com 2 clipes, foto [A].
Para remover a placa de assento, tire os clipes da armação, levantando-os 
até, foto [B]. 
Para montar a placa de assento, prenda os dois clipes no tubo traseiro da 
armação de metal, foto [C].

2. Namjena uporabe, indikacije i kontraindikacije
Namjena uporabe:

samo u unutarnjim prostorima.

Indikacije

Kontraindikacija

3.Sastavljanje

kako koristiti proizvod i budite sigurni da ste dobro shvatili njihove upute. U 

1 s lijeve ili desne strane ispod sjedala, umetnite posudu u metalic

2 Podignite poklopac i uklonite kantu s vrha, vidi sliku [B]. Zatvorite kantu s 
poklopcem prije Transport.

na okvir s 2 klipova vidi sliku [A].
Za uklanjanje poklopca, izvaditi klipove iz okvira tako da ih se podigne, vidi 
sliku [B].

cijevi, slika vidi [C].

standardno sjedalo.

Iznajmljivanje:

kvarova.
2- Funkcionalna provjera: osigurajte da proizvod ispravno funkcionira, u 

koji mogu oštetiti proizvod.

korisniku.

5. Materijali

naslonima za ruke.

6. Zbrinjavanje

Pogledajte tablice sa stranica 1.
Ovaj proizvod: ima 2 godine jamstva, formira u trenutku kupnje, contre 
proizvodne mane. Ovaj proizvod je biokompatibilni. Razdoblje uporabe: 2 
godine.
Mjesto i datum isporuke :

PT-Leia por favor as instruções cuidadosamente antes de utilizar. 

Se o produto for usado por outra pessoa, deve estar totalmente informado 
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Ao adicionar a tampa no buraco, a cadeira a cadeira pode ser usada como 
cadeira normal.

Aluguer:
Aluguel:
Este produto pode ser alugado a diferentes pacientes. Uma manutenção, 
limpeza e desinfeção completa devem ser realizadas antes de o produto ser 
entregue a novo usuário de acordo com as seguintes etapas:

algum defeito.
2- Inspeção funcional: assegure-se de que o produto funciona corretamente e 
repare-o, se necessário.
3- Limpeza e desinfeção: este produto pode ser limpo e desinfetado com 
detergentes suaves e isentos de cloro.
NÃO use nenhum produto abrasivo ou produtos de limpeza de alta pressão 

Use apenas ferramentas adequadas para realizar a manutenção, limpeza e 
desinfeção.
O manual de utilizador é parte integrante do produto e deve ser entregue a 
cada novo usuário.

4. Limpeza
A cadeira tem de ser limpa regularmente e após cada utilização com um 
produto suave de limpeza e um pano suave. 

5. Materiais
Composto por tubos de aço cobertos com pintura epóxi. Os estofos são em 
PVC. A cadeira é entregue com uma panela/bacio. Alguns modelos estão 
equipados com apoios de braço movíveis.

6. Tratamento de Resíduos
Este produto deve ser descartado de acordo com a norma regional sobre 

Este produto dispõe de uma garantia de 24 meses, a partir da data de compra, 
contra qualquer defeito de fabrico. Biocompatível. Período de utilização: 2 
anos.

GR-

 

 

 

32°F).
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Si consiglia di mettere il coperchio prima di trasportare la sedia.

Installazione della seduta
La seduta può essere rimossa facilmente per pulirla o per sostituzione poiché 

Per rimuovere la seduta, aprire le due clip, foto [B]. Per rimetterla, aggangiare 
le due clip sul tubo posteriore della sedia, foto [C].
Riposizionando il tappo sul foro, la sedia può essere utilizzata coma una sedia 
normale.

Noleggio:
Questo prodotto è idoneo al noleggio. Prima di essere rimesso in commercio, 
deve obbligatoriamente essere sottoposto ad una manutenzione completa, 
ad un lavaggio e un‘igienizzazione completi. Bisognerà dunque effettuare le 
seguenti azioni durante la manutenzione:
1- Valutazione visiva: assicurarsi che il prodotto non presenti alcuni danno o 
difetto.
2- Valutazione funzionale: assicurarsi che il funzionamento del prodotto non 
sia stato alterato e ripararlo se necessario. 
3- Pulizia e igienizzazione: questo prodotto può essere pulito e igienizzato con 
dei detergenti convenzionali purché non contengano cloro, come per esempio 
Surfanios (Laboratori Anios).
Non utilizzare mai dei prodotti corrosivi o pulitori ad alta pressione poiché 
potrebbero danneggiare il prodotto. Utilizzare solo degli attrezzi adatti durante 
il montaggio, lo smontaggio, la pulizia e l‘igienizzazione.

4. Manutenzione
Il prodotto deve essere pulito regolarmente con un panno pulito e asciutto. 
Fare attenzione poiché l‘urina è molto corrosiva e intacca rapidamente i tubi 
in acciaio. È molto importante quindi pulire e asciugare quotidianamente la 
sedia.

5. Materiali
Il prodotto è composto da una struttura in acciaio trattato epoxy, di una seduta 
con tappo, e di un secchio con coperchio. In alcuni modelli i braccioli sono 
ripiegabili. Le guarnizioni sono in legno ricoperto di schiuma espansa e di PVC.

Si prega di smaltire questo prodotto in conformità con la regolamentazione in 
vigore.

7. Caratteristiche techiche
Vedere la tabella a pag.1.
Questo prodotto ha una garanzia di due anni, a partire dalla data d‘acquisto, 
contro ogni difetto di fabbrica. Questo prodotto è biocompatibile. Durata 
d‘utilizzo: 2 anni.

SI-jih shranite za primer kasnejših vprašanj.

1.Varnostna opozorila 
 VEDNO se posvetujte z zdravnikom ali prodajalcem glede pravilnih 

 

 Ne uporabljajte ga pri ekstremnih temperaturah (nad 38°C ali pod 0°C). 
 
 
 
 Izdelek uporabljajte le kot toaletni stol – ne stopajte nanj. 
 
 Izdelka ne spreminjajte oz. prilagajajte. Uporabite le originalne dele za 

zamenjavo obrabljenih ali poškodovanih delov. Zamenjavo naj izvede 
usposobljena oseba.

 Po razstavitvi ali sestavitvi stola vedno preverite, da je stol varen za 
uporabo in stoji trdno na tleh. Nekateri stoli so predhodno sestavljeni. 

 
 VEDNO preverite, da so pred uporabo stol in njegovi dodatki pravilno 

 
uporabo pregleda za to usposobljena oseba.

 Ne shranjujte na prostem, stol morate uporabljati v notranjih prostorih.
 

na stolu! Velika nevarnost poškodbe spolovil. 
 

prstov.
 Pred uporabo stol preglejte in v primeru dvoma kontaktirajte zdravnika 

ali prodajalca.
 Stol uporabljajte samo na ravnih in trdnih tleh. 
 Prepovedano je sedeti na naslonih za roke.  

IT-Leggere attentamente il manuale per l‘utente prima dell‘utilizzo. 
Seguire le indicazioni e conservare questo libretto con cura! Se questo 

ausilio è utilizzato da terzi, questi devono essere ben informati sulle seguenti 
indicazioni prima dell‘utilizzo.

1. Avvertenze di sicurezza
 Consultare sempre il proprio rivenditore specializzato per regolare il 

dispositivo e imparare ad utilizzarlo in maniera corretta.
 Non conservarlo all‘esterno, non lasciare il prodotto al sole (Attenzione a 

non lasciare il prodotto all‘interno di un‘auto esposta al sole!).
 Non utilizzare in caso di temperature estreme (superiori a 38°C o 100°F 

o inferiori a 0°C o 32°F).
 

(viti, tubi, struttura...)
 Attenzione a non sedersi senza aver installato la seduta precedentemente.
 

prima di essersi accertati che le sedutia sia perfettamente stabile.
 Non utilizzare questo prodotto con uno scopo diverso da quello per cui è 

previsto: non mettersi in piedi sulla sedia, per esempio!
 Rispettare sempre i limiti di peso indicati sull‘etichetta o sul manuale per 

l‘utente.
 

esclusivamente dei ricambi originali per ripararlo. Solo un tecnico 

 Una volta che il prodotto è aperto o assemblato, assicurarsi che questo 
sia bloccato in posizione aperta e che sia stabile al pavimento prima 
dell‘utilizzo. Alcuni modelli sono consegnati già montati.

 Non appendere niente alla propria sedia da comodo. Questo potrebbe 
far perdere l‘equilibrio e rischiare di cadere.

 
rivenditore specializzato.

 Questa sedia è destinata ad un uso interno e non dev‘essere conservata 
all‘esterno.

 Non mettere o estrarre il secchio mentre il paziente è seduto sulla sedia: 
elevato rischio di ferite nella zona genitale!

 Sul modello con braccioli ripiegabili, fare attenzione al rischio di 
incastramento delle dita.

 Controllare la sedia prima di utilizzarla, in caso di dubbi, non utilizzarla e 
chiedere consulenza al proprio rivenditore specializzato.

 Utilizzare la sedia solo su un pavimento orizzontale e stabile.
 È vietato sedersi sui braccioli della sedia.
 Non sporgersi dalla sedia. Rischio di cadute.
 Ogni incidente grave sopraggiunto in relazione con questo dispositivo 

dello stato membro in cui l‘utente e/o il paziente sono stabiliti.

2. Destinazione d‘uso, indicazioni e controindicazioni
La sedia da comodo è destinata a persone a mobilità ridotta che non possono 
rendersi alle toilette. È prevista per un uso esclusivamente interno.

Indicazioni:
La sedia da comodo è utilie alle persone a mobilità ridotta che non possono 
recarsi alle toilette in autonomia.
Controindicazioni:
Non utilizzare questo prodotto in caso di
- disturbi cognitivi - gravi disturbi dell‘equilibrio
- Impossibilità di sedersi o di rimanere seduti

3. Installazione
La messa in funzione di questo prodotto dev‘essere realizzata esclusivamente 

specializzato in caso di dubbi.

Installazione del secchio
Open & Best Up: Il secchio può essere installato e rimosso in due modi:
1. Dalla destra o dalla sinistra della seduta, agganciandolo sull‘apposito 
supporto (unica possibilità sui modelli XXL);
2. Alzando la seduta verso lo schienale, estraendo il secchio dall‘alto.
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és a termék használatával kapcsolatban. 

 Tilos a termék szabadban tárolása, ne hagyja a terméket a napon 

esetében)! 
 

0° C alatt)! 
 

 
markolat, háttámla, stb…)!

 
 

terméket, ne álljon a termékre. 
 Mindig tartsuk be a maximális súlyhatárt!
 Semmilyen átalakítás sem szükséges a terméken. Csak eredeti 

alkatrészeket használjon a törött vagy meghibásodott részek cseréjére, 

 
hogy minden láb egyforma magasságúra van állítva és biztonságosan 
használható. 

 Ne akasszunk semmit sem a termékre. 
 

 
a terméket. 

 Ne tárolja kültéren a terméket, csak otthonában használja.
 Ne tegye be és ne is vegye ki a vedret, ha rajta ülnek a széken, fokozottan 

balesetveszélyes!
 
 

vagy az eszköz eladóját.
  Csak sima és egyenletes felületen használja a széket.
 Tilos a kartartóra ülni!
 
  Az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett súlyos eseményeket jelenteni 

hatóságának, amelyben a felhasználó és / vagy a beteg letelepedett.

2. Indikáció és ellenjavalat

A szobai wc  otthon vagy otthonokban használhatók, hogy segítsenek 

Indikáció

Ellenjavallat
Ne használja az alábbiak esetén:
- Kognitív zavar - egyensúlyvesztés – helymeghatározás zavar
3. Telepítés 
Csak szakemberek állíthatják be a terméket és taníthatják meg a használatára. 

meg arról, hogy világosan megértette a magyarázatukat. Kétség esetén ne 
habozzon újra kérdezni. 
A vödör behelyezése és kivétele
Open & Best up: 

1- balról vagy jobbról az ülés alatt helyezze be a vödröt a fém tartóba (XXL 

New Open, New Club:

segítségével csatlakozik a kerethez, lásd az [A] fotót.

lásd a [C] fényképet.

lépések elvégzése után adják át egy új betegnek: 

esetleges hibákat. 

 
 

2. Predvidena uporaba, indikacije in kontraindikacije
Predvidena uporaba:

kolesih se lahko uporabljajo samo v zaprtih prostorih. 

Indikacije:

kopalnice.

driska.

Kontraindikacije: 
Ne uporabljajte v primeru:

Open & Best up:

New Open, New Club:

prenašanjem vedro pokrijte s pokrovom.

z novo, saj je z okvirjem povezana zgolj z dvema klipoma (glej sliko (A)).
Za odstranitev deske klipe le izvlecite z okvirja tako, da desko dvignete 
navzgor, glej sliko (B). 
Za namestitev deske namestite oba klipa na zadnjo cev okvirja, glej sliko (C).  
Z namestitvijo pokrova na odprtino na deski lahko toaletni stol uporabljate kot 

Izposoja: 

v skladu z naslednjimi koraki:
1- Vizualni pregled: zagotovite, da izdelek ni poškodovan in preverite, ali je 
prišlo do kakršnekoli napake.
2- Pregled delovanja: zagotovite, da izdelek pravilno deluje in ga po potrebi 
popravite.

detergenti brez klora, kot je Survanios (Anios laboratoriji).

izdelek.

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka in morajo biti predana vsakemu 
novemu uporabniku.

mehko krpo. 

4. Materiali
Stol je izdelan iz jeklenih cevi z epoksi barvanjem. Oblazinjenje je iz PVC. 

nasloni za roke. 

Glejte tabelo na strani 1. 
Izdelek ima garancijo za proizvodne napake 2 leti od dneva nakupa. Izdelek je 
biokompatibilen. Obdobje uporabe: 2 leti.

HU-használná a terméket. 
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NE használjon súroló hatású tisztítószert vagy nagynyomású tisztítót, amely 
károsíthatja a terméket. 

használjon. 
A használati útmutató a termék szerves részét képezi, és minden új 
felhasználónak át kell adni.
4. Tisztítás
A széket rendszeresen és minden használat után meg kell tisztítani enyhe 
tisztítószerrel és puha ruhával.

5.Anyagok 

A szobai wc-hez tartozék a fedéllel ellátott veder. Néhány modellt felhajtható 
kartartóval szereltek fel.

6. Hulladék 

szabályokat. 

Gyártási hibákra 2 év garancia, a termék megvásárlásától számítva. Termék 
biokompatibilis.
Várható használat 2év.


